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英単語の適切 な日本語の意味表示システム
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DisplaySystemofAppropriateJapaneseMeaningofEnglishWords
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Inthispaper,wedevelopasupportsystemforreadingcomprehensioninEnglishwith

AR(AugmentedReality)technology.ThesystempresentsappropriateJapanesemeaningoftheEn-

glishwordscorrespondingtouser'sEnglishvocabulary.WeconstructEnglish-Japanesedictionary

databasewiththelevelinformationofEnglishvocabulary.Weimplementadeterminationfunction

oftheappropriateJapanesemeaningoftheEnglishwordsbycomparingJapanesemeaninginthe

dictionarydatabasewithcorrespondingoneinthesentencegivenbythetranslator.Weevaluatethe

successratioofgivingappropriateJapanesemeaningforanEnglishsentencewith167words.The

successratiois71.6%.Inaddition,weevaluaterequiredtimetoreadtwokindsofEnglishsentences,

whichinclude8words,amongwhich3wordsareUniversitystudentlevel,withuseofoursystem

oranelectronicdictionary.Oursystemsucceedstodecreasetherequiredtimeby49.8sonaverage.

Thefactsrevealusefulnessofoursupportsystem.

Keywords:AR,SupportSystem,DictionaryDatabase,AppropriateJapaneseMeaning

1.は じめに

近年,グ ローバル化 の進行に伴 い,英 語 に触れる機

会が増加 している.同 時に,英 語で記述された書類 も

増加傾 向にある.こ のため,英 文を読解する機会が増

え,英 文読解能力が必要 となってい ると考 えられ る.

一般的に
,英 文読解 を行 う際,英 和辞書やWEB上 で

利用で きる翻訳サービスな どを利用す る機会が多い.

しか し,英 和辞書 は英単語を一つ一つ調べてか ら適

切 な 日本語の意味 を判断す る必要が あるため時間が

かか る.ま た,英 語 を十分 に習得 していない人やこれ

か ら英語学習を始 める人にとって,適 切な日本語の意

味を判断 し読解す ることは困難 である.正 確 に英文

読解がで きないことで,英 語に対 して苦手意識 を持っ

て しま うとい う危険性が ある.翻 訳サービス を利用
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す る方法で は,瞬 時に英文の 日本語訳を得 るこ とが

で きるが,英 文 を入力する必要が あるため時間がか

か る.ま た,英 文 を理解す ること無 く日本語訳を取

得 して しまうと,こ れか ら英語学習を始める人 にとっ

ては,英 語を学ぶ こ とがで きない.上 記 の問題 を解

決するために,利 用者の英語の習得 レベルに応 じて,

利用者 の分か らない英単語のみを最 も適切 な意味で

表示する と良い と考えた.利 用者の分か らない英単

語の適切な意味だ けを表示 させ ることで読解時間を

短縮で きる と考 える.

更 に,よ り一層,英 文読解効率が向上できるように

AR技 術の導入 も考えた.読 解支援 システムの先行研

究では,ブ ラウザ を利用 して 日本語学習者が 日本語

文を読解す る時に,漢 字 の意味をフレームに出力す

るという研究があ る[1].こ のシステムを用 いること

で,辞 書を引 く手間を省 き,読 解が容易になる とい う

利点がある.我 々は,辞 書の手間 を省 くことに加 え,

電子化文書ではない紙 で記述 された文章 で も利用 で
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きることか ら,AR技 術を取 り入れた.AR技 術を利

用 した支援 システムの研究 は様 々な分野で行われて

い る.AR技 術 を用いて文字や映像 を現実空間に可視

化 する研究では,利 用者がす ぐに理解 できるように

されてい る[2].本 研究で は,AR技 術 を利用 して 日

本語の意味を対象の英単語の上に表示 させ る.AR技

術 を利用す ることで,英 単語の意味 を瞬時 に理解で

きることに加 えて,英 単語をシステムに入力す る手

間を省 くことがで きるので,英 文読解効率が向上で

きると考 えられ る.

以上よ り,本 研究では,AR技 術を用 いて適切な 日

本語 の意味を対象英単語上 に表示す る英文読解支援

システムを開発する.そ の際,英 文中の英単語の適切

な意味を どの ように して獲得 するのかが問題 となる.

本研究では,英 文翻訳機か ら得 られる単語の意味 と,

辞書内の単語の意味をマッチングす ることで,こ の問

題 を解決す ることにした.本 手法で得 られ る適切 な

意味の獲得率か ら,シ ステムの実用性を評価する.以

上 より,本 研究の 目的は,(i)実 際の英文を対象 とし

て,英 単語の適切 な意味の獲得率,及 び(ii)AR化 に

よる英文読解 の短縮時間を明 らかにす ることである.

2.英 文読解支援 システムとして望まれる機能

本研究では,利 用者の英語 の習得 レベル に応 じて

適切 な日本語 の意味を英単語 の上 にAR技 術 を用 い

て表示 させ るシステムを開発する.

英文読解支援 システムで求め られ ることを以下 に

示す.

・システム利用 の手軽 さ

す る.こ のため,複 数の意味を持つ英単語 に対 して,

最 も適切な意 味を判断 して表示できれば,英 文読解

効率 を向上 させ ることができる.

2つ 目は,AR技 術の利用 である.AR技 術 を用 い

ることで,目 線 を英文 に向けるだ けでシステムが利

用で きるため,時 間効率が向上できる.対 象の英単語

の意味 を瞬時に理解す ることが可能 にな るた め,時

間効率の向上に繋がる.

更 に,利 用者が意味を知ってい る不要 な英単語 を

表示す ることを防 ぐために,利 用者の英語の習得 レ

ベルに応 じて 日本語の意味 を出力す る.利 用者 が分

か らない英単語だ け意味を表示させ ることで,理 解

できる英単語に対 して は自力で読解す る必要がある.

これによ り,英 単語の読解 においてシステムにすべ

て依存 しないため,英 語 を自分で 日本語 に翻訳 す る

力は衰えない.ま た,英 文を翻訳す るのではな く,英

単語の 日本語の意味を英単語の上に表示させ るので,

英単語に触れ る単語数 は変わ らない.

2.1シ ステム全体の構造

スマー トフォンのカメラで英文が出力 され るまで

の流れ を簡潔 に説明す る.図1に システムの全体像

を示 し,以 下に各機能の説明を与える.

・カメラ画像取得機能

紙 で記述 され た英文 の書類に対 して,ス マー ト

フォンのカメラを用 いて撮影 した画像 を取得 し

画像解析機能へ渡す.

・画像解析機能

カメラ画像取得機能で得られた英文の画像から

・英文読解効率を向上させる

・英語教育的効果 カメラ画像取得機能

システムの手軽 さは,ス マー トフォンアプリケーショ

ンとして実現 する.一 般的に最 も身近 に利用 されて

い るスマー トフォンで本システムを実装す ることに

より,手 軽 に使 うことができる.ス マー トフォンアプ

リケーションであれば,通 常携帯 しているため,英 和

辞書や電子辞書 など といった他 のものを持 ち歩 く必

要な くなる.

英文読解効率の向上には以下の2つ の方法が考 え

られ る.1つ 目は,適 切 な日本語の意味だけを出力

させ る方法である.辞 書な どを用いて英単語の意味

を調べ る時,複 数の意味が記されていて どれが最 も

適切か分か らな くなって しまう場合があ る.こ の時,

適切 な意味を判断す るためには,英 文全体での 日本

語の意味を考 え判断す る必要があり,多 くの時間を要

画像解析機能

文字認識機能

日本語意味取得機能 辞書

適切な日本語意味判定機能 英語習得レベル提供機能

表示日本語意味決定機能

日本語意味表示機能

ディスプレイ表示

図1シ ステムの全体像



文字領域を確保する.こ の文字領域を文字認識

機能へ渡す.

・文字認識機能

画像解析機能で解析された文字領域か ら文字認

識を行う.文 字認識 した英文をTEXTフ ァイル

として出力し,日 本語意味取得機能へ渡す.

・ 日本語意味取得機能

英文のTEXTフ ァイル中の英単語 に対 して,英

和辞書データを用 いることによ り日本語の意味

を獲得す る.こ の情報 を適切 な日本語の意味判

定機能 と英語 習得 レベル提供機能へ渡す.

・英語習得 レベル提供機能

英文のTEXTフ ァイル中の英単語 に対 して,英

和辞書データを用 いることによ り英語習得 レベ

ルの情報を与 える.こ の情報 を表示 日本語意味

決定機能へ渡 す.

・適切な 日本語 の意味判定機能

英文のTEXTフ ァイル中の英単語 に対 して,複

数の意味を持つ英単語か ら最 も適切 な意味を判

定す る.こ の情報 を表示 日本語意味決定へ渡す.

・表示日本語意味決定機能

適切な日本語の意味判定機能 と英語習得レベル

提供機能から受け取った情報を元に,利 用者の

英語習得レベル と比較 して意味表示させる必要

がある英単語を判定する.こ の情報を日本語意

味表示機能へ渡す.

・ 日本語意味表示機能

日本語意味表示機能か ら受 け取った情報か ら,対

象の英単語 にAR技 術 を用 いて 日本語 の意味を

スマー トフォンのディス プレイ上 に表示 させ る.

3.シ ステムの実装

本章では,前 章で記述 したシステムの設計を踏 まえ

た実装方法について説明する.本 システムで現在実装

した機能のみ実装方法をそれぞれ示す.本 機能のすべ

ての実装 において開発言語 としてRubyを 利用 した.

3.1文 字認識機能の実装

文 字認識機 能 は無料 で利用 で き る 「FreeOnline

OCR」 を使用 した[3].こ のサー ビスでは,PDFフ ァ

イルの画像か ら文字 を認識 してTEXTフ ァイル とし

て文字が出力され る.カ メラ画像取得機能で取得 した

英文の画像はJPGフ ァイルであるため,こ れをPDF
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表1変 換則マ ッチ ング方法の例

変化形

works

sleeping

walked

smaller

fastest

変換方法

sを 削除

ingを 削 除

edを 削除

erを 削 除

estを 削 除

基本形

work

sleep

walk

small

fast

ファイルに変換す る.そ の後,こ のサービスを利用す

ることで,英 文のTEXTフ ァイルが得 られ る.

3.2日 本語意味取得機能の実装

本機能では,英 文 中の英単語の 日本語 の意味を取

得す る.こ のため,英 単語 とその英単語の意味が登録

された英和辞書の電子データの作成 を行 う.

作成す るに当たって,イ ンターネット上で公開され,

無料で利用で きる英和辞書データを用 いた[4].英 文

中の英単語の 日本語の意味 を獲得す る際,英 文中の

英単語 と英和辞書データ中の英単語 をマ ッチ ングす

ることで実現 した.し か し,英 文中の英単語は,基 本

形か ら変形 している可能性があ るため,そ の ままで

はマッチングすることができない.動 詞について は,

過去形,過 去分詞形,現 在進行形,3人 称単数形で

ある.名 詞については,複 数形である.こ れ らの英単

語につ いては,規 則的に変化す るものは,変 化則 を

ルール として作成 し,英 単語の形を変化 させマッチン

グ可能 とした.不 規則変化する単語は,す べて英和辞

書データに追加登録 した.表1に 基本形 への修正例

を示す.

3.3英 語習得 レベル提供機能の実装

英語習得 レベル提供機能では,英 文中の英単語 に

英語習得 レベルを提供する.こ の機能を実現するため

に,英 和辞書 デー タの各英単語 に英語習得 レベル情

報を追記 した.表2に は英語習得 レベルのマーキン

グする数字 を示す.そ のレベルは表2に 示す ように,

7段 階 とした.英 和辞書データにレベルを追記する際

には,各 学年 ご とに分類 されている英単語データを

用 いた[5].こ の英単語 データ と英和辞書データ内の

英単語 とマッチングをとり,英 和辞書データ内の各英

単語 にレベル情報 を自動 的に追加 した.こ の ように

して,英 語習得 レベル情報が登録 されている英和辞

書データを作成 し,利 用者の英語習得 レベル と比較

す ることで,英 語習得 レベルに応 じて表示す る英単

語の選択 を可能 とした.
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表2英 語 習得 レベルをマーキングす る数字

英語習得 レベル

中学1年 生

中学2年 生

中学3年 生

高学1年 生

高学2年 生

高学3年 生

大学1年 生以上

マーキングす る数字

1

2

3

4

5

6

7

3.4適 切 な日本語の意味判定機能の実装

適切 な日本語の意味判定機能では,多 義語の英単語

か ら最 も適切 な意味を判定する.本 機能では,利 用者

の分か らない英単語が含 まれ る英文の1文 を翻訳機

を用いて翻訳す る.翻 訳文の生成 には,translate-shell

を利用 した.こ の翻訳文 をMeCabを 用いて分かち書

きにし,単 語要素毎に分類する.次 に英文1文 に含ま

れ るすべての英単語の 日本語の意味 を英和辞書デー

タか ら獲得 す る.分 かち書 きされた翻訳文の単語要

素 と英和辞書 データの 日本語の意味 をマ ッチ ングす

る.マ ッチングした場合,こ の意味が最 も適切である

と判定す る.し か し,分 かち書 きさせた単語要素 には

日本語の意味 として表示 させ る必要がないものがあ

る.例 としては 「は」や 「を」 などの助動詞である.

これ らの意味は表示させ る必要がないので考慮 しな

い.ま た,活 用 された日本語 の単語要素 は基本形 の

ルールにより,修 正 してか らマッチ ングさせ る必要が

あ る.MeCabに は分かち書 きさせた単語要素 とその

品詞,活 用 されてい る場合はその基本形が出力され

る.こ れ らの ことを考慮 して,分 かち書 きに加 えて,

日本語の意味を表示 させ る単語要素 と基本形をTEXT

ファイルに出力 して,英 和辞書データの 日本語の意味

とマッチングした(図2参 照).

3.5表 示日本語意味決定機能の実装

表示 日本語意味決定機能では,利 用者 の分か らな

い英単語 を判定 して,意 味表示す る英単語 を決 める.

利用者 に自身の英語習得 レベルを決 めて もらい,表

2で 示 した数字 を入力 してもらう.英 文 中の英単語は

パ ー ソ ナ ル コ ン ピ ュ ー 与 〔名 詞 一一 般}

日 常 〔名 詞 一一 般}

生 活 〔名 詞 一サ 変 擾 続}

欠 く 〔動 詞 一自 立}〔 元 の 形:欠 か}

図2単 語要素の出力例

すべて英語習得 レベル提供機能によって英語習得 レ

ベルの数字が割 り振 られ てい る.利 用者 の英語習得

レベル と英文 中の英単語 の英語習得 レベルを比較 さ

せる.比 較 させた結果,利 用者の英語習得 レベルの数

字 よりも大 きい数字を有す る英単語 を意味表示 させ

る対象 とす る.

3.6日 本語意味表示機能の実装

日本語意味表示機能で は,対 象の英単語 に対 して

日本語の意味をAR技 術 を用いて表示す る.本 シス

テムで は,マ ーカー型 ビジョンベースARを 利用す

る.マ ーカー型 ビジ ョンベースARに はマーカー と

なる画像を用意する必要がある.マ ーカーには,予 め

カメ ラで取得 した英単語 の画像 を用い る.シ ステム

がマーカーを認識 した ら,こ のマーカーの英単語 の

上に 日本語の意味 を出力 させ る.マ ーカーの設定 と

認識にはVuforiaを 使用する.Vuforiaと は,ARラ イ

ブラリであ る.Vuforiaを 用 いることで,Androidで

ARア プリケーシ ョンの開発が可能 となる.ま た,日

本語の意味表示の画像処理 にはUnityを 利用 する.

4.英 文読解支援 システムの評価実験

4.1適 切な日本語の意味の評価実験

適切 な日本語の意味判定機能によって,英 単語の適

切 な 日本語の意味の獲得率 を算 出す る.適 切な 日本

語の意味の獲得率か ら適切な 日本語の意味判定機能

の有用性 を調査す る.適 切な 日本語の意味が獲得で

きない英単語 に対 しては,そ の英単語を リス トに記

録 して,原 因を追求する.こ れ らの英単語の原因を改

善 して,適 切 な日本語の意味の獲得率 を向上 させ る.

本評価 実験 は,英 文データの167単 語数 に対 して

判定 を行 う[6].適 切な 日本語意味判定機能によって

英単語 とその英単語の最 も適切 な日本語 の意味を表

示させ る.適 切な意味を判定できなかった場合は空白

で表示す る.本 評価実験では,日 本語の意味を必要 と

しない英単語 を考慮 しない とす る.日 本語の意味を

必要 としない英単語 は以下 に示す.

・助詞 ・助動詞 ・代名詞

・カタカナ語の訳

英単語 をそのままカタカナ表記で訳 されて しま

う場合

・訳が存在 しない英単語

英熟語や過去分詞形で用いられ る 「have」な どの

英単語である.



表3日 本語の意味表示を必要としない英単語の分類

助詞 ・助動詞 ・代名詞

カタカナ語の訳

熟語

単語数

76

16

8

表4適 切な日本語の意味判定不可能な英単語の分類

別の英単語の意味を出力

似た意味を持っが辞書に存在しない英単語

否定の意味を持つ単語

専門用語

単語数

4

11

1

3

英文 デー タの総英単語数か ら日本語の意味 を必要 と

しない英単語 を抜いて適切 な 日本語の意味判定機能

の評価実験 を行 う.

適切 な日本語の意味判定機能では,英 文データを1

文毎 に取 り出 して実行す る必要が ある.英 文データ

の1文 か ら英単語の意味表示 をさせて記録 する.出

力 された英単語が適切 な日本語 の意味であるかを確

認 し,適 切であると判断 した英単語の単語数を記録す

る.日 本語 の意味が出力されなかった英単語や,日 本

語の意味が多数出力されて しまうなど,上 手 く表示す

ることができなかった英単語 も記録 し,そ の原因を考

察す る.上 記の手順を繰 り返 し,英 文データのすべて

の英単語に対 して記録 を行 う.そ の後,適 切であると

判断 した英単語の単語数か ら適切な意味の獲得率 を

算出す る.英 文データの167単 語数 に対 して 日本語

の意味を必要 としない英単語 は100単 語数であった.

この英単語 の単語数の分類 を表3に 示す.表3に 分

類 され る英単語は考慮せずに,残 りの67単 語数の英

単語で適切な 日本語 の意味の獲得率を算出す る.

適切 な日本語の意味が判定可能な英単語数 は48単

語数で あった.よ って適切な意味の獲得率 は約71.6

%で あった.ま た,適 切な 日本語の意味判定不可能な

英単語は19単 語であった.こ の英単語が出力されな

かった原 因を4種 類 に分類 した.こ れを単語数 と共

に表4に 示す.

適切な 日本語の意味判定不可能な英単語の原因を

以下 に示す.

・別 の英単語の意味を出力

同一・英文 上 に同 じ日本語 の意味 が複 数存在 す る場

合 に最 も適切 な意味 が判定 で きな くな る.例 とし

て は,「intelligent」 とい う英単語 に対 して 「知能 」

と 「知識 」 の2っ の意味 が 出力 され て しまった.

これ は 「intelligent」 を含 む英文 に 「knowledge」
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とい う英単語が存在 していたか らであ る.こ の

英文 の翻訳文 を獲得 し,単 語要素に分割 した時

に 「知能」 と 「知識」 とい う単語要素 を獲得 し

た.英 文中の英単語 の日本語 の意味を英和辞書

データか ら獲得 し,こ の単語要素 と比較 させ た

ところ,「knowledge」 には 「知識」の単語要素の

みが存在す るが,「intelligent」に 「知能」 と 「知

識 」の2つ の単語要素が存在 して しまった.実

際は,「knowledge」 には 「知識」,「intelligent」に

「知能」 というように適切な 日本語の意味を判定

させ るべ きで ある.こ の例の ように,1つ の英

単語 の日本語 の意味に対 して,複 数 の単語要素

とマ ッチング して しまう時に,別 の英単語の意

味が出力 され る.

・似た意味を持っが辞書に存在しない英単語

翻訳文か ら得 られ る単語要素 と英和辞書データ

の 日本語の意味の差異か ら最 も適切 な意味が出

力できな くなる.適 切な 日本語の意 味判定不可

能な英単語の中で,こ れに分類 され る英単語が

最 も多か った.「status」とい う英単語を例 として

挙 げる.「status」を含む英文か ら翻訳文 を取得 し

て単語要素に分 けた ところ 「現状」が最 も適切

であ ると想定 した.し か し,英 和辞書データに

よる 「status」の日本語の意味は 「状態」や 「事

態」などであった.こ れによ り英和辞書データ

の 日本語の意味 とマ ッチ ング しないため出力さ

れなか った.こ の ように,翻 訳文の単語要素 と

英和辞書データの 日本語の意味が殆 ど同じよう

な意味であっても,微 妙なニュアンスの違いか ら

最 も適切 な意味を判定することがで きな くなる.

・否定の意味を持つ英単語

否定の意味を持つ英単語では,適 切な意味の表示

がで きない場合がある.「indispensable」を例 にし

て考える.こ の英単語は 「欠かせない」とい う意

味を持つ.「欠かせない」を含む翻訳文をMeCab

によって分かち書 きす ると,「欠か」,「せ」,「な

い」 とい う単語要素 に分割されて しまう.「欠か」

は基本形 に変換 されて 「欠 く」 とい う単語要素

に変換 され る.「indispensable」の日本語の意味 と

「欠 く」 という単語要素を比較 させて もマ ッチン

グす るこ とがで きない.こ のよ うに否定の意味

を有す る英単語で はMeCabの 分かち書 きによっ

て,単 語要素 とマッチングせず,適 切な意味表示

ができな くな る.
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・専門用語

専 門用語の英単語は英和辞書 データに登録され

ていないため,適 切な意味を判定できない.こ れ

は英和辞書 デー タの評価実験 と同様 で,一 ・般的

に使用 され るこ とが少ないため,英 和辞書デー

タに存在 しない.こ のため,単 語要素 と比較す

ることができないので適切 な意味の判定ができ

ない.

4.2表 示結果による実用性 の評価実験

本評価実験で は,日 本語意味表示機能のAR技 術

によって英文読解に要する時間の向上率を算出す る.

電子辞書 と本 システムを実装 したアプリケーション

の2つ を被験者 に利用 して もらうことで英文読解 に

要す る時間を計測する.予 め2つ の英文を用意 し,ど

ち らか一一方を電子辞書で読解 し,も う一一方 はアプ リ

ケーシ ョンを利用 する.被 験者8名 にそれ ぞれの英

文読解方法で英文を読んでもらい,口 頭でその英文の

日本語訳を言って もらう.英 文を読み始めてか ら正解

の 日本語訳 を言 い切 るまでの時間を測定 する.測 定

結果 を元 に電子辞書を利用 した場合 と,ア プリケー

シ ョンを利用 した場合 を比較 して考察す る.用 意 し

た2っ の 英文 は,英 単語数8単 語でその内3単 語 は

英語習得 レベルが7,そ の他の英単語は英語習得 レ

ベルが1で 統一 した.用 意 した2つ の 英文 を英文1

と英文2と す る.そ れぞれの英文 を図3に 示す.被

験者4名 には,英 文1を 電子辞書で,英 文2を アプ

リケーシ ョンで読解 させた.残 りの被験者4名 には,

英文2を 電子辞書で,英 文1を アプリケーシ ョンで

読解 させた.こ の結果を表5に 示す.

表5か ら,す べての被験者の読解時間の差 は平均

して約49.8秒 読解速度 を短縮す るこ とがで きた.被

験者8名 の内,7名 に対 して本システムを用い るこ

とによ り読解速度 を向上 させ ることがで きた.し か

し,userEで は読解速度 が下がって しまった.こ れ

は,ARの 画像認識において,日 本語の意味が うまく

表示 されず,意 味表示 に時間がかかってしまったため

である.

①Thatceramististolerant.Heisalsogeologist.

②Ew已sareh倉rbivor9.Theyarevuhite且ndhairy.

図3英 文1と 英文2

表5英 文読解に要する時間の結果

userA

userB

userC

userD

userE

userF

userG

userH

電子辞書

2分14秒

1分44秒

1分53秒

45秒

58秒

43秒

1分42秒

1分31秒

システム

40秒

19秒

28秒

26秒

1分32秒

10秒

59秒

18秒

読解時間差

1分34秒

1分25秒

1分25秒

19秒

一34秒

33秒

43秒

1分13秒

5.考 察

5.1適 切な日本語の意味の評価実験の考察

適切 な日本語の意味判定機能 の評価実験の結果か

ら考察 をす る.適 切 な日本語の意味の獲得率 は7L6

%で あった.71.6%の 獲得率では適切な意味を表示で

きない場合が存在 して しまうため,実 用性 は高 くな

い ことが分かる.こ のため,適 切 な意味判定が不可能

な英単語 を確認 して改善す る必要が ある.適 切 な 日

本語 の意味判定不可能 な英単語 の問題 を解決す る方

法を以下 に示す.

・別 の英単語の意味を出力

英文を翻訳させて翻訳文を獲得す る時に,英 文中

の英単語が どの日本語の意味に対応 しているか分

かるようにする必要がある.例 えば,「intelligent」

とい う英単語が存在 する英文 を考 える.こ の英

文を翻訳 させ た時 に,英 和辞書データを介 さず

に 「intelligent」が翻訳文では 「知能」 という意

味に対応 していると確認す る.こ こで英和辞書

データの 「intelligent」の 日本語の意味 と比較 し

て 「知能」が存在 することが確認できれ ば最 も

適切 な意味 と判定す るこ とができる.本 実験で

は,翻 訳時に英文の翻訳文 しか得 ることができ

ないため,MeCabを 用いて分かち書 きさせて英

文中の英単語 のすべての 日本語の意味を英和辞

書 データか ら入手 して比較する必要があった.改

善方法 として,翻 訳時 に英文 中のそれ ぞれの英

単語が翻訳文 の どの 日本語の意味であるかが分

か る翻訳機を利用 する必要があると考 える.

・似た意味を持っが辞書に存在しない英単語

これは,翻 訳文の単語要素 と英和辞書 データの

日本語の意味が殆 ど同 じような意味であって も,

微妙 なニ ュアンスの違いか ら生 じる.こ の改善

方法 としては2つ 挙 げられる.1つ 目は,適 切

な 日本語の意味判定機能で利用 した翻訳機 が使

用 してい る辞書 と英和辞書 データを一・致 させ る



方法である.前 章で挙 げた 「status」とい う英単

語では,翻 訳機の訳では 「現状」,英 和辞書デー

タで は 「状態」や 「事態」 とい う意味であった.

英和辞書データを翻訳機で利用 した辞書 と同 じ

内容 にす ることで,共 に 「現状」 とい う意味で

一致す るため適切 な意味を取得す ることができ

る.こ のためには,翻 訳機 で利用 した辞書を獲

得す る必要がある.2つ 目は,類 義語を取得 して

英和辞書データの 日本語の意味 と比較 させ る方

法である.「現状」 という単語の類義語 を取得 し

て,そ の類義語のすべての単語 と英和辞書デー

タの 日本語 の意味を比較 させて,適 切 な意味を

判定させ る.こ れにより,英 和辞書データの日本

語の意味 に翻訳文の似た意味が存在 して も適切

な意味 として出力する可能性が あると考 える.

・否定の意味を持つ英単語

これ は,MeCabの 分かち書 きによって分類 され

た単語要素が複数合 わさることで適切 な意味 と

なる場合 に生 じる.こ の場合,英 文中に 「not」な

どの否定の意味が存在す るか確認す る必要があ

る.こ れ らの英単語が存在 しない場合,否 定 の

単語要素 とその前 の単語要素 を組み合 わせて1

つの単語要素 を確 立 してマ ッチ ングさせ る必要

がある.こ の方法で改善できると考え られるが,

翻訳文 に否定の意味が含 まれる度に確認す る必

要が あるため,シ ステムが適切な意味 を判定す

るのに時間を浪費 して しまう恐れがある.そ こ

で,別 の英単語の意味 を出力の改善方法 と同様

に,翻 訳時に英文中のそれぞれの英単語が翻訳

文の どの 日本語の意味であ るかが分か る翻訳機

を利用す る方法が最適であ ると考え る.こ れに

より,MeCabの 分かち書 きによる単語要素 と日

本語 の意味 との不一致 を防 ぐことがで きると考

え る.

・専門用語

専門用語 に分類 される英単語 は,そ の英単語 の

意味 を調べて英和辞書データに登録す る.

5.2表 示結果による実用性 の評価実験

表示結果 による実用性の評価実験の結果か ら考察

をする.本 機能 を用 いるこ とで,英 文読解速度を約

49.8秒 向上 させることができた.こ のため,本 機能を

用 いることで英文読解速度が向上することができた.

しか し,日 本語の意味がす ぐに表示 させ ることがで

きない場合があった.こ れは,ス マー トフォンを英文
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にかざす時 に近づ け過 ぎて しまった り,暗 い場所で使

用 して しまったためであると考える.こ の問題を解決

す るためには,ス マー トフォンを前後 に動か した り,

極力明 るい場所で使用 するな どの注意を利用者 に提

示す る必要がある.こ のため,本 システムを利用す る

前に,ス マー トフォンの画面でこのような注意書 きを

示す ことで解決できると考える.ま た,本 評価実験に

おいて,英 語習得 レベルが7の 英単語で も被験者が

意味を理解 している場合があった.こ のため,英 語習

得 レベルを学年 だけではな く,TOEICの ス コアな ど

で分 けて,よ り細か く設定す ることを検討す る.

6.ま とめと今後の課題

評価実験 を通 して,英 文読解速度の向上 を確認す

ることがで きたが,適 切 な意味の獲得率 は高い数値

が得 られなかった.適 切 な意味の獲得率 は,考 察で記

述 した解決方法 を実装 して向上 させ ることを考 える.

本実験での 日本語表示機能では,予 め用意 した英単

語だけを出力 したため,実 際の英文 には対応出来 て

いない.こ のため,す べての機能を一・連の流れで利用

で きるようにシステムを実装 して,実 際の英文で も

リアル タイムで利用で きるよう検討 していきたい.
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